




«Nel nostro DNA c’è il fare fisico, il fare con le mani. Lavoriamo
da sempre materiali duttili come l’acciaio e il ferro, e il saper fare,
inteso come la capacità di dominare la tecnica è l’elemento identitario
della nostra azienda. Abbiamo fatto dell’innovazione il valore
a cui ispirarci ogni giorno, attraverso l’ingegnerizzazione dei processi, 
il continuo rinnovamento degli impianti e degli strumenti di lavoro, 
l’ampliamento della gamma di macchine e soluzioni per la movimentazione 
e pulizia dei cereali, adottate negli impianti di stoccaggio e di lavorazione
di prodotti agricoli sfusi. A farci da guida, nel processo di crescita
e sviluppo, ci sono altri due valori: la sicurezza, senza compromessi
o scorciatoie, e la fiducia, che decliniamo con senso di responsabilità
e consapevolezza delle nostre azioni, nel rispetto del nostro ruolo,
con i collaboratori, con i clienti e con tutti i nostri fornitori».

«To know how to do: the art of crafting lies in our DNA. We have always 
worked with ductile materials such as steel and iron, and our expertise, 
meaning the ability to master both the technique and the materials, is the key 
factor that identifies our company. Every day, we strive for innovation through 
the thorough engineering of our processes, the constant upgrade of our plants 
and equipment, and the improvement of our range of machines and solutions 
for grains handling and cleaning systems, used in storage and processing 
facilities for farm produce in bulk. Two other values lead our growth and 
development process: uncompromised safety, with no shortcuts allowed, and 
the trust we pass on to our collaborators, our customers and all our suppliers 
with a sense of responsibility and awareness, always respecting our role».

Iacopo Meghini
Direttore Generale

General Manager
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ASCOLTARE,
COMPRENDERE,
RISPONDERE... ANTICIPARE
LISTENING, UNDERSTANDING, 
ANSWERING ... STAYING AHEAD

Chi si rivolge a Metalmont cerca soluzioni “su misura”: l’ascolto 
delle esigenze dei nostri clienti guida la progettazione,
la produzione e la commercializzazione delle nostre macchine. 
Ci mettiamo continuamente in discussione con la convinzione 
che ogni prodotto deve essere sempre migliorato per 
rispondere alle diverse condizioni di esercizio, alle normative
e alle necessità espresse dagli utilizzatori: questo è alla base 
della fiducia che i clienti ci riconoscono da oltre 30 anni.

When customers come to Metalmont, they are looking
for “tailored” solutions. Every phase of our production, such 
as design, manufacture and sales of our machines, is driven 
by the attention to the customers’ requests. We are always 
eager to accept new challenges, believing that every product 
can be improved to better meet all the requirements from our 
customers, both operational or regulatory in nature.
This is the foundation of the trust given to us by our customers 
for over 30 years.
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«Metalmont è nata quasi per caso. Nel 1985 un amico
mi propose di aiutarlo a gestire un’azienda di carpenteria 
leggera, all’epoca in difficoltà, a Revine Lago, in provincia 
di Treviso: accettai la sfida. Cominciai a mettere ordine nei 
conti, eliminando i lavori in perdita e potenziando i clienti più 
redditizi; considerata la buona attrezzatura e il potenziale,
con altri soci decidemmo l’acquisto dell’azienda. Fin dall’inizio,
ho fatto della correttezza nei confronti dei fornitori e della 
qualità dei lavori consegnati ai clienti, i caposaldi della mia 
professione.

Il senso di responsabilità rispetto al lavoro dei miei dipendenti, 
la volontà di dare continuità a ciò che avevo nel tempo costruito 
e un’intuizione progettuale mi spinsero a puntare
sullo sviluppo del settore tecnico e sulla realizzazione
di prodotti a marchio Metalmont. Nasceva così, nei primi 
anni Duemila, il primo impianto di grandi dimensioni per la 
movimentazione di granaglie. Nel 2010, in controtendenza
con il periodo di crisi economica, raddoppiai la superficie
della sede produttiva: servivano spazi più ampi per il montaggio 
di macchine di grosse dimensioni.

Il mio intento era costruire prodotti per il settore agricolo
che fossero perfetti, robusti, perfino belli sotto il profilo 
estetico, pertanto non ho mai smesso di investire su macchinari
di ultimissima generazione, su impianti laser e su centri di 
lavoro completamente automatizzati, contando anche sulla 
competenza e capacità di crescita professionale dei miei 
collaboratori.
Con loro ho cercato di condividere i traguardi raggiunti, 
garantendo la sicurezza del posto di lavoro, un ambiente pulito, 
ordinato e privo di pericoli. L’arrivo in azienda di mio figlio 
Iacopo, ingegnere gestionale, con anni di esperienza in grosse 
aziende multinazionali, in Italia e all’estero, allarga gli orizzonti e 
mi permette di guardare al futuro con animo pieno di fiducia».

METTERSI IN DISCUSSIONE
ACCEPT THE CHALLENGE



«Metalmont was created almost by chance. In 1985, a friend asked for my help in managing his struggling light 
carpentry company in Revine Lago in the Province of Treviso, and I accepted the challenge. The first thing I 
did was to streamline the working schedule by removing all the unprofitable projects, enhancing at the same 
time, all the most profitable customers. Then, given the good state of the equipment and all its potential, 
my business partners and I decided to buy the company. Since the beginning, I turned integrity towards 
the suppliers and the high quality of the projects delivered to the customers into the cornerstones of my 
profession.

The sense of responsibility towards the work of my employees, the will to give continuity to what I have built 
over the years and a simple intuition led me to focus on the development of the technical department and 
the creation of Metalmont-branded products. Thus, the first large manufacturing plant for grain handling 
equipment was established in early 2000. In 2010, despite the economic crisis, I doubled the surface area of 
the manufacturing facility: we needed wider spaces to assemble large machines.

I wanted to build the perfect products for the farming sector, machines which are well-built and even pleasing 
to the eyes. To do so, I have never ceased to invest in cutting-edge equipment such as fully automated laser 
plants and machining centres, while also counting on the skills of my collaborators and their professional 
growth potentialities. I wanted to share my achievements with them by providing a safe workplace in a clean 
and tidy working environment free from any dangers. The addition to the company of my son Iacopo, as 
management engineer, with years of expertise acquired working with large multinational companies, both in 
Italy and abroad, widens the horizons and allows me to look to the future with confidence».

Domenico Meghini
Presidente / President
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EVOLVERE NEL TEMPO
EVOLVING THROUGH TIME

Nasce Metalmont, i clienti sono produttori di mobili per ufficio,
di allestimenti per negozi e musei, di caminetti per il riscaldamento 
domestico, di autobus. Questa pluralità di settori è ancora oggi alla base 
delle conoscenze e abilità tecniche, per la flessibilità e il rigore richiesto
nei nostri progetti. 

Metalmont is founded. Our customers are manufacturers of furniture for 
offices, museums and shops outfitters, constructors of fireplaces for home 
heating, and automotive companies specialised in coach manufacturing.
This wide variety of sectors is still at the base of the knowledge and technical 
skills we put in our projects in order to meet both the flexibility and the 
accuracy required.

— 1985

Certificazione UNI EN ISO 9001, il punto di partenza per il rispetto
delle normative, degli standard e delle buone pratiche di progettazione, 
produzione e commercializzazione.

After a thorough analytical process, leading to a reorganisation of its 
production processes, Metalmont obtains the UNI EN ISO 9001 certification: 
the first step to ensure full compliance with all the applicable regulations and 
the good design, production and sales practices, both in Italy and abroad.

— 2005

Produzione della prima coclea, Metalmont entra nel settore dei sistemi
per la movimentazione e pulizia dei cereali.

Production of the first screw. The first machine that started Metalmont’s long 
journey in the sector of grain handling and cleaning systems.

— 1995

Per la necessità di spazi maggiori, più sicuri e confortevoli, Metalmont
si trasferisce nella nuova sede con un’area produttiva coperta di 2.500 mq.

The need for larger operational spaces, allowing for a safer and more 
comfortable workplace, coupled with the necessity to expand
the production, required the company to move to the current facility with
a covered production area of 2,500 m2.

— 2000

Sviluppo del primo impianto chiavi in mano con la fornitura di trasportatori, 
elevatori e pulitori.

Development of the first  “turnkey” equipment with the addition
of conveyors, elevators and cleaners.

— 2004
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Viene acquistato un impianto ad alte prestazioni per il taglio al laser
della lamiera che viene a completare, insieme al robot di saldatura
e ai sistemi a controllo numerico computerizzato (CNC), la dotazione 
tecnologica necessaria a dare autonomia e flessibilità nella produzione, 
aumentando l’efficienza dei processi e la qualità del prodotto.

The company buys its first high-performance laser cutting equipment
for metal sheets, thus completing, together with the welding robot and 
CNC systems, the technological equipment required to achieve production 
autonomy and flexibility in order to improve both production efficiency
and product quality.

Dopo le positive esperienze sul mercato domestico, abbiamo la prima 
fornitura in un paese estero, la Romania, che negli anni si dimostrerà
come uno dei mercati di maggiore successo e con il maggiore numero
di installazioni di prodotti a marchio Metalmont.

After extensive experience within the domestic market, for the first time, 
we sell abroad: in Romania, a country that will prove to be one of our most 
successful markets thanks to a largest number of Metalmont-branded 
products installed there.

— 2006

— 2006

Attraverso la collaborazione con aziende leader nel settore
dello stoccaggio e con la volontà di ampliare la gamma di soluzioni
per la movimentazione del cereale, viene realizzato e installato il primo 
sistema di livellamento automatico per magazzini in Sardegna, Italia: 
l’azienda entra nel mondo dell’automazione.

Thanks to collaboration with prominent companies in the warehousing 
segment, and to the will to expand the range of grain handling solutions, 
Metalmont realises and installs in Sardinia, Italy, the first automatic levelling 
system for warehouses: the company makes its first steps in the world
of automation.

— 2008

La superficie produttiva coperta aumenta fino agli attuali 4.500 mq.

The covered production area increases, reaching the current 4,500 m2.

— 2010

Il primo Consiglio di Amministrazione che vede l’ingresso nella struttura 
di controllo di altri membri della famiglia Meghini, attuale proprietaria 
dell’azienda, con l’obiettivo di dare continuità all’attività.

For the first time, the Board of Directors welcomes other members
of the Meghini family, the current owner of the company, in order to give 
continuity to its management structure.

— 2011



10

In un’ottica di continuo rinnovamento tecnologico arriva il primo centro
di lavoro completamente automatizzato per il taglio e la punzonatura delle 
lamiere.

With a view to constant technological update of the company, Metalmont 
installs the first fully automated machining centre for metal sheet cutting 
and stamping.

Metalmont ottiene la Certificazione UNI EN ISO 3834 per la qualifica
dei processi e del personale addetto alle saldature, operazione tra le più 
critiche nell’assemblaggio dei prodotti. Nello stesso anno acquisisce
il riconoscimento di Centro di Trasformazione in adeguamento alle Norme 
Tecniche per le Costruzioni.

Metalmont obtains the UNI EN ISO 3834 Certification for its processes
and the personnel in charge of welding: one of the most critical operations 
during product assembly. That same year, the company is acknowledged
as a Processing Centre in compliance with the Technical Standards
for Constructions.

— 2012

Metalmont raggiunge la Certificazione UNI EN 1090, che specifica
i requisiti di conformità prestazionale delle carpenterie strutturali.

In order to address the increasing requests for steel structural works from 
customers, Metalmont obtains the UNI EN 1090 Certification, specifying 
all the performance and compliance requirements related to structural 
components.

— 2014

Metalmont progetta, produce e installa un sistema di scarico dei silos
e carico delle chiatte sul Danubio con un trasportatore pieghevole
e telescopico: un esempio di prodotto interamente sviluppato sulle 
esigenze del cliente.

Metalmont designs, manufactures and installs, on the barges sailing along 
the Danube river, a silos handling system operating through a telescopic
and foldable handler: an example of products entirely developed around
the customer’s needs.

— 2011

— 2012

Avviamento del primo sistema di livellamento automatico in Russia,
uno dei primi progetti di automazione di magazzini per lo stoccaggio
del cereale in questo paese.

Completion and installation of an automated levelling system for the 
Russian market, one of the first warehouse automation systems ever 
installed for grain storage in this country: a further confirmation
of the high quality and designing skills of Metalmont products.

— 2014
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In Romania si conclude il primo progetto chiavi in mano di importo 
superiore a 1,0 M €, un impianto che per complessità e varietà dei prodotti 
installati è uno dei centri di riferimento per l’utilizzo delle macchine 
Metalmont.

Completion of the first project exceeding 1.0 M€ in Romania: a plant 
considered as a landmark for application of Metalmont machines due
to its complexity and variety of products installed.

— 2015

Adeguamento del Sistema di Gestione Integrato alle Linee Guida
UNI-INAIL: si rafforza l’impegno della sicurezza nei luoghi di lavoro
e fra i lavoratori.

The Integrated Management System is upgraded in compliance with
the UNI-INAIL guidelines: renewing to company’s commitment towards 
safety in the workplace and among workers.

— 2016

Certificazione EAC di tutte le macchine e i modelli a marchio Metalmont.

The need to improve our commercial offer within the countries of the 
Eurasian Economic Union is at the base of the EAC certification for all 
Metalmont machines and models.

— 2018

Per garantire una migliore organizzazione dell’azienda, prevenire rischi 
e tutelare le attività di sviluppo e crescita future, Metalmont definisce 
un Modello di Organizzazione Gestione e Controllo, ai sensi del D. Lgs 
231/01, a supporto dei processi aziendali e delle attività interne ed esterne 
dell’azienda.

To ensure a better company organisation, prevent any risks and protect 
every future growth and development activity, Metalmont defines a Model 
of Organisation, Management and Control under the Legislative Decree 
231/01, which is effectively enforced in support of every process and activity 
inside and outside the company.

— 2019

A oggi Metalmont vanta la presenza di propri prodotti, venduti 
direttamente o attraverso società di ingegneria, installatori o rivenditori
in oltre 15 paesi per un totale di oltre 4.000 macchine installate.

Today, Metalmont is present in more than 15 countries with over 4,000 
machines installed, which are directly sold or provided through engineering, 
installation or selling companies.
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OPERARE CON RESPONSABILITÀ
E SENSO DELLA SQUADRA
OPERATING WITH RESPONSIBILITY 
AND TEAM SPIRIT
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«Ho visto l’azienda evolvere continuamente 
dando ampio spazio al miglioramento dei 
processi e con l’obiettivo di conseguire 
qualifiche sempre più importanti.  Ho 
sposato e condivido, fin dal mio ingresso 
in Metalmont, l’etica e la correttezza 
amministrativa alla base dell’attività
di cui sono responsabile: la trasparenza dei 
bilanci, la disponibilità di risorse
per dipendenti e collaboratori,
il controllo dei costi e degli incassi,
il rispetto dei pagamenti ai fornitori».

«I have witnessed the company’s constant 
evolution, giving a wider space to process 
improvements to achieve increasingly 
important qualifications. Since my first 
day here at Metalmont, I have embraced 
and shared the company’s work ethics and 
integrity. These traits are at the base of every 
activity I am responsible for, and they reflect 
in the clearness of the financial reports, 
the number of resources made available 
both to employees and collaborators, the 
management of costs and proceeds, and the 
timely payments to our suppliers».

Milva Faraon
Amministrazione

Administration
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«Sono una delle più recenti acquisizioni: il 
fatto che la Direzione creda molto
nella comunicazione è un indicatore
di forte apertura e ascolto del mercato».

«I am one of the most recent additions to the 
team, and the fact that Management holds 
communication in such high regard is a clear 
indicator of the company’s openness and its 
will to listen to the market».

Luca Sacchi
Vendite, Marketing e Comunicazione

Sales, Marketing and Communication

«Sono in Metalmont dal 2017, arrivo
da realtà diverse e più strutturate,
con lo spirito di portare la mia esperienza e 
fare crescere l’azienda, nella quale vedo un 
progetto
di lungo respiro in un settore che trovo 
particolarmente interessante».

«I have been working at Metalmont since 
2017. Coming from different and even more 
structured companies, I am eager to bring 
my own expertise to help the company grow. 
To me, it is a long-term project in a sector I 
find particularly interesting».

Fabio Alfieri
Prodotto e Ufficio Tecnico

Product and Technical Office
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«In Metalmont ho avuto la possibilità di 
crescere professionalmente. Nel mio lavoro 
sono spesso a contatto con gli utilizzatori 
dei nostri prodotti, in Italia e all’estero, e 
questo mi permette di conoscere e imparare 
nuove tecniche, oltre a comprendere le 
esigenze e capire i problemi dei clienti».

«Metalmont gave me the opportunity
to grow professionally. Doing my job,
I am often in touch with the users
of our products, whether they are in Italy 
or abroad. This gives me the opportunity to 
discover and learn new techniques,
as well as to understand any needs
and issues our customers may have».

Alessandro De Vido
Produzione e Assistenza Tecnica

Production and Technical Support

«Ciascuno di noi ha compiti precisi e 
riconosciuti. L’organizzazione e la gestione 
puntuale delle attività e degli impegni verso 
i nostri clienti è fondamentale e rafforza il 
senso di appartenenza e di responsabilità.»

«Each one of us has specific and recognised 
tasks. The organisation and timely 
management of activities and commitments to 
our customers is essential and strengthens the 
sense of belonging and responsibility».

Iacopo Meghini
Direzione Generale

General Management
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«Metalmont è un’azienda seria, c’è sempre 
molta attenzione ai collaboratori e alle loro 
esigenze,
sia personali che lavorative.
Io sono una persona precisa e nel mio lavoro 
di progettista la precisione
è fondamentale: per chi legge i miei disegni, 
per chi deve realizzare
le macchine, per chi è in cantiere
e deve assemblare l’impianto. Il rispetto del 
nostro lavoro e degli impegni con
i clienti è per noi molto importante».

«Metalmont is a reliable company. There 
is always a great deal of attention to our 
collaborators and their needs, both personal 
or professional. I am a meticulous person, 
and precision is fundamental in my job 
as a designer: for those who have to read 
my projects, those who have to build the 
machines, and who have to assemble them 
on the construction site. Respecting our own 
job and the commitment to our customers is 
really important for us».

Luca Casagrande
Prodotto e Ufficio Tecnico

Product and Technical Office
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«Sono in azienda da 7 anni,
da quando ne faccio parte l’ho vista
in crescita e con la voglia di rinnovarsi 
continuamente. L’ing. Meghini ha sempre 
puntato all’eccellenza manifatturiera, le cose 
devono essere fatte bene e in sicurezza, 
uno dei nostri principi. Metalmont ha saputo 
darmi fiducia in tutti gli incarichi che ho 
ricevuto».

«I have been working in this company for 7 
years, and I have seen it growing, always with 
the same will
of continuously updating itself.
Mr Meghini has always strived to achieve 
manufacturing excellence: one of our 
principles is that things must be done well 
and in a safe environment. Metalmont has 
always given me its trust in every task I have 
been assigned with».

Denis Della Giustina
Produzione e Logistica

Production and Logistics
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«L’azienda ha saputo trasformarsi,
da semplice conto terzista
a produttore, un’evoluzione necessaria 
davanti a un periodo di crisi importante, gli 
anni 2008 / 2009. Metalmont
ha un grande potenziale per crescere:
il suo orientamento al cliente
e la costruzione di rapporti duraturi
con fornitori e partner sono alla base
del suo successo».

«The company has been able to evolve, 
turning from contractor into a manufacturer, 
a necessary evolution
in the face of the major economic crisis 
in 2008 and 2009. Metalmont’s growth 
potential is huge: the attention to customers 
and the ability to establish long-lasting 
relationships both with suppliers and 
partners are at the base
of its success».

Stefano Grava
Acquisti e Vendite

Purchases and Sales
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The quality of our products, the reliability and helpfulness
of our collaborators, the work ethic and consistency
we put in the relationship with our partners, are all 
recognition factors at the base of our success, both in Italy 
and abroad. Our products are present in several countries 
and this ensures us a reliability and duration feedback from 
markets featuring a wide range of conditions of use. 

Customers who selected Metalmont systems are located in:

ESSERCI
BEING PRESENT

• Italy
• Romania
• South Africa
• Canada
• Mauritania
• Libya

• Russia
• Ukraine
• Philippines
• Iran
• Egypt
• Ivory Coast

• Portugal
• Greece
• Bangladesh
• Angola
• Saudi Arabia
• Lebanon

La qualità del prodotto, la serietà e disponibilità dei nostri 
collaboratori, l’etica e la coerenza nei rapporti con i nostri 
partner, sono i fattori di riconoscimento alla base
del successo di vendita in Italia e all’estero. I nostri prodotti 
sono presenti in diversi paesi e questo ci garantisce
un riscontro di affidabilità e durata su mercati con condizioni 
d’uso molto diverse.

I clienti che hanno scelto gli impianti Metalmont si trovano in:

• Italia
• Romania
• Sudafrica
• Canada
• Mauritania
• Libia

• Russia
• Ucraina
• Filippine
• Iran
• Egitto
• Costa D’avorio

• Portogallo
• Grecia
• Bangladesh
• Angola
• Arabia Saudita
• Libano



21



22



23

PROGETTARE, COSTRUIRE, 
MANTENERE
DESIGNING, MAKING, MAINTAINING

Metalmont ha costruito negli anni conoscenze e competenze 
tecniche che permettono di comprendere le necessità
del mercato e proporre soluzioni personalizzate alle richieste
dei clienti. Applichiamo nello sviluppo dei nostri prodotti
i più rigorosi standard progettuali nel rispetto delle 
certificazioni internazionali (e.g. CE, ATEX, EAC, Norme 
Armonizzate EN ISO, …), in conformità alla normativa vigente
e per garantire le migliori condizioni di realizzazione, 
montaggio ed esercizio, con attenzione alla sicurezza,
alle prestazioni, all’affidabilità e semplicità di manutenzione. 

Over the years, Metalmont has developed the know-how 
and technical expertise needed to understand the market 
requirements and to offer customised solutions to address every 
request from our customers. When we develop our products,
we implement the most rigorous design standards in compliance 
with international certifications (such as CE, ATEX, EAC, EN ISO 
Harmonised Regulations, and so on), in compliance with the 
applicable regulations to ensure the best possible realisation, 
assembly and operational conditions, with a particular attention 
to safety, performance, reliability and easy maintenance. 
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I prodotti si possono dividere in 4 categorie: macchine
per la movimentazione dei cereali, sistemi per la pulizia, 
soluzioni per l’automazione e il controllo in remoto di magazzini 
e infine accessori, quali valvole, serrande e tutta la carpenteria 
(scale, ballatoi, camminamenti, supporti, tralicci) a corredo degli 
impianti di meccanizzazione e stoccaggio. I prodotti
sono progettati per cereali comuni come il grano, i semi di soia,
il girasole, la crusca, l’orzo ma anche per la farina, il riso
o il cacao, con trasporti su percorsi orizzontali, verticali, inclinati 
o a sbalzo (il trasportatore telescopico). La gamma attuale
va da portate inferiori a 40 ton/h, fino a capacità superiori 
a 250 ton/h, con distanze oltre i 100 m o con altezze che 
superano i silos di maggiori dimensioni. 

Il nostro motto è sempre chiederci “perché no?” mai “perché?”. 
Le richieste più complesse sono per noi un motivo di sfida
a soddisfare i nostri clienti e sviluppare un prodotto conforme, 
sicuro, robusto e … esteticamente gradevole.

Our products can be divided into 4 categories: grain handling 
machines, cleaning systems, warehouse automation and remote 
control solutions, and finally, accessories such as valves, rack 
shutters and all the structural work (stairs, galleries, walkways, 
supports, trellises) completing our mechanisation and storage 
plants. Our products are designed for common grains such as 
wheat, soybeans, sunflower seeds, bran, barley as well as flour, 
rice or cocoa, and they can feature horizontal, vertical, slanting 
or telescopic handling systems. Our current range of machines 
goes from systems with a capacity lower than 40 tonnes/h up 
to systems with a capacity over 250 tonnes/h, with a reach 
exceeding 100 metres in length or even higher than the largest 
silos. 

Our motto is to always ask ourselves “why not?” instead
of “why?” 
The more complex the requests from our customers are,
the more compelled we feel to accept the challenge and satisfy 
them, developing a compliant product which is, safe, well-built 
and ... pleasing to the eyes.
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APPARTENERE
BEING PART OF SOMETHING

«During the renovation of our 
headquarters, I expressly asked for wide 
windows facing the mountains: I love to 
let my gaze wander over these places».
This statement from Mr Domenico 
Meghini contains his feelings of 
belonging and respect for the 
environment, which translate into
an in-depth awareness in terms of safety 
in the workplace, respect of the territory 
and sustainability; an implicit agreement 
with the generations to come.

«Al momento della ristrutturazione
della sede, ho voluto ampie finestre 
che dessero sulla montagna: amo avere 
lo sguardo aperto su questi luoghi». 
Nell’affermazione di Domenico Meghini, 
sono racchiusi il senso di appartenenza
e il rispetto per l’ambiente,
che si traducono in una forte sensibilità
in tema di sicurezza, rispetto
del territorio e sostenibilità, un tacito 
accordo con le generazioni a venire.
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